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(23) And I implored grace of God at that time, saying, (24) O Lord God, You
have begun to show Your servant Your greatness and Your strong hand; for

RASHI

23) 1KY — The verb 1 signifies a
gratuitous gift. Even though the righteous
may base a request on the merit of their good
deeds, yet they ask only a gratuitous gift of the
Omnipresent. Because God had said to Moshe
(Exodus 33:19), “I will show grace (*niM) to
the one to whom I will grace,” he (Moshe),
when referring to his entreaty of God, uses the
“I implored grace (}3NNKXY).”
Another explanation: This is one of ten terms
which denote prayer (Sifrei). [I implored
grace of God] at that time — Afier I had
conquered the land of Sichon and Og, I

expression

thought that perhaps the vow [which God
made, that I should not enter the land] was
released, [since the land which I did enter,
was part of the land of Canaan]. Saying —
This is one of three occasions where Moshe
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said before the Omnipresent: I will not leave until You let me know whether or not You will
grant my request. (Sifrei) 24) O Lord God — O You Who are merciful (7); in judgment
(@2X). You have begun to show Your servant — an opening for standing and offering
prayer [now], even though the decree had been fixed He (Moshe) said to Him: I learned [from
You]: You said to me (Exodus 32:10) “And now leave Me alone.” Was I then holding You?
However You said this to open the door [as it were] and to show that it depended upon me
[i.e., my choice whether] to pray for them [or to leave You alone]. So do I think to act now
(Sifrei). [To show ...] Your greatness — This is the attribute of Your goodness. Similarly,
it states (Numbers 14:17-18), “And now I beg of You, let the strength of my Lord be great, [as
you have spoken, saying: ‘The Lord is long-suffering and of much mercy’].” Your ... hand —
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what God is there in heaven and on earth, that can do as Your deeds, and Your
might? (25) Let me cross over, I beseech You, and see the good land that is
across the Jordan, that good mountain, and the Levanon. (26) But the Lord was
filled with wrath against me on your account, and did not listen to me; and the
Lord said to me, It is enough, do not continue to speak to Me regarding this

RASHI

This is Your right hand which is extended to
[accept the repentance of] all who come into
the world. strong [hand] — [The hand is
called strong] because by Your mercy, You
forcibly  subdue the attribute of strict
Jjudgment. (Sifrei on Numbers 27:12) For
what God is there [... who can do as
Your deeds] — You are unlike a king of
flesh and blood who has advisors and
prosecutors regents who restrain him when he
wishes to act with kindness and to forego his
regulations; You, however, have no one to
prevent you from forgiving me and annulling
Your decree. The plain meaning of the verse
s: “You have begun to show Your servant the
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battle of Sichon and Og, as it is written (2:31), ‘Behold, I have begun to deliver [Sichon and
his land] before you.” Show me also the war of the thirty-one kings of Canaan.” (25) Let me
cross over, I beseech You — The term X1 is a term of request. That good mountain —
i.e., Jerusalem. And the Levanon — This is the Temple. (Sifrei) (26) ' 12YN" — this means
He was filled with wrath. (Sifrei) On your account — Because of you — you caused it for
me. Similarly, it states (Psalms 106:32), “And they angered Him at the waters of Meriva, and
He did ill to Moshe because of them.” It is enough (i.e., pray no more), so that people should
not say, “How hard is the Master, and how obstinate and pressing is the disciple!” (Sotah 13b).
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matter. (27) Go up into the top of the summit, and lift up your eyes westward

and northward, and southward, and eastward, and see with your eyes; for you

shall not cross over this Jordan. (28) But command Yehoshua and strengthen

him and make him firm; for he will cross over before this people, and he will
make them inherit the land which you will see.

RASHI

Another explanation of |2 27 [lit., you have
much] — more than this is reserved for you:
Much is the goodness that is kept for you.
(Sifrei) 27) [Lift up your eyes ... ] and see
with your eyes — You requested of Me
(verse 25), “Let me ...
showing you the whole of it as it says
(Deuteronomy 34:1), “And the Lord showed
him all the Land.” (28) But command
Yehoshua — regarding the bother, the
burdens and the confrontations [inherent in
leadership]. And strengthen him and
make him firm — by your words, so that
his heart may not become faint, saying

see the good land;” I am

therefore, “Just as my teacher was punished

on their account, so too will I be punished
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because of them.” I assure him [says God] “that he shall cross over [before this people] and
he will make them inherit [the land].” (cf. Sifrei) for he will cross: If he will cross before
them, they will inherit the land, and if not, they will not inherit it. So, indeed, we find that when
Yehoshua sent some of the people against Ai and he remained behind, “the men of Ai smote of
them.” (Joshua 7:5) And when he fell on his face, God said to him, T2 QW. written Op [without
a, so that it may be read QpP], i.e., “It is you who remains in your place and sends My children
out to war [i.e., you brought about this defeat]. Why do you fall on your face? Did I not thus
tell your master, Moshe; if he [Yehoshua] will cross, they will cross, but if not, they will not

cross?” (Sifrei)
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(1) “Console, console my people,” says your God. (2) Speak to the heart of
Jerusalem and call to her, for she has become full [from] her host, for her
iniquity has been appeased, for she has taken from the hand of the Lord double
for all her sins. (3) A voice calls, In the desert, “clear the way of the Lord,
straighten out in the wilderness, a highway for our God.” (4) Every valley shall
be raised, and every mountain and hill shall be lowered, and the crooked terrain
shall become a plain and the close mountains level terrain. (5) And the glory of
the Lord shall be revealed, and all flesh together shall see that the mouth of the
Lord spoke. (6) A voice says, “Call!” and it says, “What shall I call?” All flesh
is grass, and all its kindness is like the blossom of the field.

RASHI

1) Console — you, My prophets, console My
people. 2) For she has become full [from]
her host — She will become full from the
host from the exile —Targum Yonatan. (3) A
voice — the Divine spirit calls in the desert.
A voice — Clear the way of the Lord —

for her exiles to return to the midst of

Jerusalem. 4) The crooked terrain shall
become — the crooked way. And the close
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mountains — the mountains close to each other. .'WPJ’? — a smooth and even terrain. (6) A

voice — from the Holy One, blessed be He, says to me,

“Call!” All flesh — all the princes

of evil shall [wither away] like grass. And all its kindness — is only like the blossom of the field.
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(6) For in death there is no remembrance of You; in the grave, who will give
You thanks? (7) I am weary with my groaning, every night I drench my bed, I
melt away my couch with my tears. (8) My eyes are dimmed by vexation, worn
out because of all my adversaries. (9) Depart from me, all you evildoers, for the
Lord has heard the voice of my weeping. (10) The Lord has heard my
supplication, the Lord receives my prayer. (11) All my enemies shall be ashamed
and stricken with terror, they shall turn back, they shall be ashamed suddenly.

RASHI (7
(1 Idrench— Denotes bathing and melting, ~ "non "IX OXpR VIR N0 W7 A0PR (1)
I melt my bed with tears. I melt away — I :n N3 20K nN7n7x OB .nivpTa
will moisten and wet, as [with] water. (8) Are '?:: JYINY RRY T2 YR ey (M)
dimmed — My vision becomes dim. Worn — .y37 W2’ (KY) »% 1yny niny awa 27
out — Grew old. Because of all my a1 LYNI

adversaries — Because of the troubles they

inflict on me. (11) They shall be ashamed suddenly — In a short amount of time.

Mishnah Terumot, chapter 2 2 NN 1AYn

(1) Terumah is not taken from pure [produce] 70 OX1 .XPL] oy R PR PR R
for the impure [as a precaution, fearing that the ?l'?:'l ‘7\27 '?R;WCI Bnlahbgial Ry ik inl ol Flatinl )
impure will defile the pure if they touch one

another, a person will not take terumah from nearby produce, which is obligatory (see Mishnah
Chalah 1:9)]; if however, terumah was taken, it is valid terumah. In truth they said: Regarding a
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round pressed fig cake, part of which became
impure, ferumah may be taken from its pure
part for its impure part. And similarly for a
bunch of vegetables [which are not as tightly
compressed as a fig cake], and similarly for a
stack of grain [which is not even tied together].
If there were two round cakes, two bunches, or
two stacks, one pure and the other impure,
terumah may not be taken from one for the
other. Rabbi Eliezer says, They may take
terumah from the pure for the impure.
) Terumah is not taken from the impure for
the pure [since impure ferumah must be
burned, the priest loses his due]; but if a
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person took terumah unintentionally, his

terumah is valid terumah [provided that at the outset it was pure]; intentionally — he has done
nothing. And similarly, regarding the Levite who had [impure] tithes [ma'aser rishon] from which
terumat ha-ma'aser had not been taken, and he kept taking [terumat ha-ma'aser] from it [for
other produce as well]: If unintentionally, what he did is valid; intentionally, he has done nothing.
Rabbi Yehudah says, If he had known about it [that it was impure] from the beginning, even if
he did this unintentionally, he has done nothing. (3) If a person immerses vessels on the Sabbath:
[If he did this] unintentionally, he may use them [after Sabbath]; intentionally, he may not use
them [because it may be confused with the prohibition of repairing on the Sabbath]. If a person
takes tithes [on the Sabbath] or if he cooks on the Sabbath: [If he did this] unintentionally, he
may eat it [after Sabbath]; intentionally, he may not eat it [others however, are permitted to eat
it after Sabbath]. If a person plants on the Sabbath: [If he did this] unintentionally, he may keep
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it; intentionally, he must uproot it. [If he
planted it] in the Sabbatical year, either
unintentionally or intentionally, he must uproot
it. (4) Terumah may not be taken from one
species for something not of its species; and if
he took terumah, his terumah is not valid. All
species of wheat are as if they were one
[species]. All types of figs and dried figs, and
fig cakes are as one, and a person may take
terumah from one for another. Wherever there
is a priest, he gives of the better [species],
wherever there is no priest he sets aside to give
of the longer lasting [species]. Rabbi Yehudah
says, He must always take terumah from the
finest. (5) A whole small onion is taken as
terumah, and not half of a large onion. Rabbi
Yehudah says, Not so, rather [he takes] half of
a large onion [if it is of finer quality]. Rabbi
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Yehudah would also say, Terumah is

preferably taken from onions [grown] in the towns, rather than from those of the villages, but not
from the villages in preference to those of the towns, because it [the former] is the food of city
dwellers [and therefore is better]. (6) Terumah is taken from oil olives for pickling olives, but not
from pickling olives for oil olives. [Terumah is taken from] uncooked wine for cooked, but not
from cooked [wine] for uncooked. This is the general rule: Whatever is of a different species than
the other — ferumah may not be taken from one for the other, not even from the superior for the
inferior; and whatever is not of a different species than the other, a person may take terumah from

the superior for the inferior, but not from the inferior for the superior. And if he took ferumah
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from the inferior for the superior, his terumah
is valid, except [if one took] from the zunin [a
weed growing among wheat,] for other wheat,
for they [the former] are not food; and the
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cucumber and the squash are one species. Rabbi Yehudah says, [They are] two species.
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Gemara Berakhot 51a

[A Tanna] taught [referring to the cup of wine
over which Grace is recited]: “Rinsing” refers
to the inside [of the cup], “washing” to the
outside. Rabbi Yochanan said: Whoever says
the blessing over a full cup is given an
inheritance without bounds, as it says, “And
full with the blessing of the Lord; possess you
the sea and the south.” (Deuteronomy 33:23)
Rabbi Yose the son of Rabbi Chanina says, He
is privileged to inherit two worlds, this world
and the next. [The requirement of] “crowning:”
Rav Yehudah crowned it with disciples [i.e.,
he had them sit around him]; Rav Chisda
surrounded it with cups. Rav Chanan said; And
undiluted [i.e., he must pour the wine into the
cup undiluted]. Rav Sheshet said: [A person

leaves the wine undiluted] up till the
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“Blessing of the land” [according to The Rif]. [The requirement of] “wrapping:” Rav Papa used
to wrap himself in his robe and sit down [to say the Grace over a cup of wine]; Rav Assi spread
a kerchief over his head. [The requirement,] “It is taken in both hands:” Rabbi Chinina bar
Papa said: What is the Scriptural basis for this? — “Lift up your hands in holiness and bless
the Lord.” (Psalms 134:2) [The requirement,] “and places it in the right hand:” Rabbi Chiya
bar Abba said in the name of Rabbi Yochanan: The earlier [students] asked: Should the left
hand support the right? Rav Ashi said: Since the earlier [students] inquired and the question
was not decided, we will [therefore] follow the more stringent view [not to support it with the
left hand]. [The requirement,] “He raises it a handbreadth from the ground:” Rabbi Acha the
son of Rabbi Chanina said: What Scriptural text have we for this? “I will lift up the cup of
salvation and call upon the name of the Lord.” (Psalms 116:13) [The reason for the
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requirement,] “He faces his eyes on it:” So
that his attention should not wander from it.
[The reason for the requirement,] “He sends
it [around to] his household:” So that his wife
may be blessed. Ulla was once at the house
of Rav Nachman. They had a meal and he
and he handed the cup of
benediction to Rav Nachman. Rav Nachman

said Grace,

said to him: “Please send the cup of
benediction to Yalta [Rav Nachman's wife].”
He said to him: Thus said Rabbi Yochanan:
The fruit of a woman's stomach is blessed
only from the fruit of a man's stomach,
because it says, “He will also bless the fruit
of your stomach.” (Deuteronomy 7:13) It
does not say, “the fruit of her stomach,” but
“the fruit of your stomach.” Meanwhile Yalta
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heard [Ulla's refusal to send her the cup], and

she got up in anger and went to the wine store and broke four hundred jars of wine. Rav
“The
whole barrel is like the cup of the wine, over which the benediction was recited [go and drink

Nachman said to him, “Let the Master send her another cup.” He sent to her a message,

from there].” She replied, “Gossip comes from pedlars and vermin from rags” [i.e., what can

be expected from someone like Ulla?] Rabbi Assi said, One should not speak over the cup of

benediction [from when he lifted it, until after he recited the benediction]. It was taught in a

Beraita, One who eats while walking, says the Grace standing; if he eats while standing, he

says the Grace sitting; if he eats while reclining, he sits to say the Grace. [However] the law
is that in all cases he says Grace sitting.
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Yosef Le-Chok
Ethical Teaching:
Sefer Chasidim, Chapter 155

[Regarding] the good inclination and the evil
inclination. It is beneficial for the righteous
person to see how the wicked person acts
cunningly to attain the desire of his soul, for a
single moment. And at times, he endangers his
life, for the sake of his souls momentary desire.
Examples of these are: Robbers, thieves, and
adulterers. But I, who am acting on behalf of
the Holy One, blessed be He, Who grants those
who love Him the desire of their souls in the
future [world], for all eternity — pleasures that
are much better than all of the pleasures of
illicit liaisons, and enjoyments — how much
more so must I be cunning. For if a person's
inclination — the good inclination, were to
overpower him to do good, as much as the evil
inclination overpowers him for the desires of
his flesh and his vanity, then he would use the
most profound cunning to perform the will of
Heaven. And every human urge — whatever
he desires, which a person is able to do and
which is easily accessible to him without
subsequent disgrace, he does not have to be so
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cunning about the matter. But if for various reasons, he is not able to do what he desires, then he
must think craftily how to carry out what his soul desires, in such a way that interferences will
not get in his way or harm him. Since all of these are matters of profound wisdom, and there is
a great cunning of the heart, found among the desirous, the zealous and those who pursue honor.
Therefore, one who fears God's word, should study the diligent efforts of those who seek and
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search for the desires of their souls, even for
desires that they may not succeed in attaining,
or may attain only for a moment, and he should
say to himself, how much more so, does this
hold true for me. Thus God says, “And I will
be sanctified among the Children of Israel”
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(Leviticus 22:32) who are slain for the sanctification of the Divine Name, as it is said, “But for
Your sake we are killed all the day” (Psalms 44:23).

Practical Law:
Rambam, Laws of Prayer, Chapter 13

(1) The place in the Torah reading where they
leave off on Sabbath morning, is where they
begin the reading at Minchah, on Monday and
Thursday, and on the next Sabbath. How so?
On the first Sabbath they read at Shacharit the
portion of Beraishit. At Minchah they read
from “These are the generations of Noach,” ten
verses or more. So, too, on Monday and on
Thursday. On the following Sabbath, at
Shacharit they begin at “These are the
generations of Noach” and read to the end of
the portion. They read in this manner
throughout the year. And on each Sabbath they
read the haftarah from the Prophets, about a
subject similar to what was read in the Torah.
2) On Roshei Chodashim [New Moons], the
first person reads three verses from the portion
of “Command the children of Israel.”
(Numbers 28) The second one rereads the
third verse read by the first one, and the
following two verses, so that three verses will
remain in the section. The third one reads the
three verses left [over] by the second one,
together with “And on the Sabbath day.” (ibid.,

verses 9-10) The fourth one reads “And on your New Moons.”
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(ibid., verses 11-15) If the New

Moon falls on the Sabbath, two Torah scrolls are taken out at Shacharit. In the first, the portion
of the week is read. In the second, the last Reader reads “And on your New Moons.” The Reader
of the haftarah reads the section in the Torah dealing with the New Moon, and the haftarah is
the passage concluding with “And it will be from one New Moon to another.” (Isaiah 66:1-24)
If the New Moon of Av falls on the Sabbath, the haftarah is the passage that includes “Your
New Moons and your appointed seasons My soul hates.” (Isaiah 1:1-27) If the New Moon falls
on a Sunday, then on the preceding Sabbath, the haftarah is “And Yehonatan said to him,
‘Tomorrow is the New Moon.” ” (I Samuel 20:18 42)





